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2. Enterprises from both countries shall be free to take part in tenders to
implement any projects pursuant to this Agreement.

ARTICLE IV

1. The Government of the Republic of Zimbabwe hereby designates the
Ministry of Finance, Economic Planning and Development and the Government of
Canada hereby designates the Department of External Affairs, respectively, as the
appropriate organs for the purpose of coordinating the implementation of this
Agreement and other matters relating thereto;

2. Each Contracting Party shall have the right to designate, in writing at any
time, any other body, organization, ministry or department in place of or in addition
to those designated in the preceding paragraph.

ARTICLE V

1. With a view to ensuring the implementation of this Agreement, a Joint
Economic Commission shaîl be established which shaîl be composed of representa-
tives of the Contracting Parties. The Committee shaîl normally meet alternately in
the capitals of the two countries whenever requested by one party and accepted by
the other;

2. The leader of each Contracting Party to the meeting of the Joint Economic
Commission shaîl be a Government officiaI or, where mutually agreed, a mnember of
Government;

3. The Commission shall have the following responsibilities:

(a) promote, facihitate and coordinate the implementation of this Agreement
and the achievement of its objectives;

(b) serve as a forum for the exchange of information and for consultation
between the two Contracting Parties towards expanding and facihitating the
economic and trade relations between the two countries;

(c) identify through periodic review of economic developments in both
countries, sectors in which mutually beneficial cooperation may be pursued;

(d) identify specific projects for cooperative implementation by appropriate
agencies and enterprises of bath countries;

(e) encourage and facilitate contracts and negotiations between appropriate
authorities and organizations of both cou ntries.

ARTICLE VI

I. Any person acting under the authority of one Contracting party in fulfilling
any obligations in the territory of the other Contracting Party under this Agreement
or under any separate arrangements or contracts made thereunder shaîl restrict his
activities in the said territory to matters relating to the Agreement, arrangements or
contracts and shaîl observe the laws and regulations in force in the host country.


